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Thomas S p e h r (Berl in) 

Die Wiedergabe der d e u t s c h e n durch die u n g a r i s c h e n Zeitformen und v i c e -
versa 1 

A u f g r u n d s t r u k t u r e l l e r D i v e r g e n z e n zwi schen d e r Que l l en - u n d d e r 
Z ie l sp rache u n d den damit v e r b u n d e n e n l ex ika l i schen , s y n t a k t i s c h e n u n d 
p r a g m a t i s c h e n Äqu iva l enzp rob l emen , die t ex tue l l k o m p e n s i e r t w e r d e n m ü s s e n , 
g e w i n n t die k o n f r o n t a t i v e L ingu i s t i k immer mehr a n B e d e u t u n g . 

Im f o l g e n d e n w e r d e n die E r g e b n i s s e e i n e r U n t e r s u c h u n g auf g r a m m a -
t i s c h e r Ebene d a r g e s t e l l t , die den Verg le ich d e r T e m p u s s y s t e m e d e s D e u t -
s c h e n u n d d e s U n g a r i s c h e n , zweier t y p o l o g i s c h u n d g e n e t i s c h v e r s c h i e d e n e r 
S p r a c h e n , zum I n h a l t h a t t e . 

Der T e m p u s v e r g l e i c h zweier S p r a c h e n , a lso d e r Verg le i ch k a t e g o r i a l 
i d e n t i f i z i e r b a r e r m o r p h o l o g i s c h e r P a r a d i g m e n , g e h ö r t zu den am w e i t e s t e n 
v e r b r e i t e t e n Verg le i chen . Hier wi rd die morpho log i sche Ka tegor ie s e l b s t zum 
tertium comparationis. 

Dabei s t e l l t s ich die F r a g e , inwiewei t e s k o r r e k t i s t , b e z ü g l i c h zweier 
S p r a c h e n von d e r s e l b e n morpho log i schen Kategor ie zu s p r e c h e n . 

Dr. Sa ro l t a László s i e h t in den " a u ß e r s p r a c h l i c h e n " B e g r i f f e n d e r mor -
p h o l o g i s c h e n Kategor ien s t r u k t u r e l l - f u n k t i o n a l e B e g r i f f e , d e r e n G r u n d l a g e 
emp i r i s che B e o b a c h t u n g e n b i lden . F ü r die T e m p u s p r o b l e m a t i k s t e l l t s ie f e s t : 

"Die G r u n d l a g e d e s B e g r i f f e s TEMPUS i s t z.B. die e m p i r i s c h e T a t s a c h e , 
daß zah l r e i che S p r a c h e n ü b e r ein m o r p h o l o g i s c h e s P a r a d i g m a d e s V e r b s 
v e r f ü g e n , das p r i m ä r d e r B e z e i c h n u n g von Ze i t re la t ionen d ien t . In diesem 
S inne i s t e s g e r e c h t f e r t i g t , sowohl f ü r d a s D e u t s c h e a l s a u c h f ü r d a s 
U n g a r i s c h e . . . d i e Ex i s tenz d e r Kategor ie Tempus zu b e h a u p t e n u n d sie beim 

i i 
S p r a c h v e r g l e i c h zum Ter t ium compara t i on i s zu machen" (LASZLO 1980, S. 
117-118). 

Me thod i sche r A u s g a n g s p u n k t d e r b i l a t e r a l e n K o n f r o n t a t i o n war die 
F u n k t i o n s a n a l y s e d e r Tempora , d .h . die U n t e r s u c h u n g j e d e r Tempus fo rm in 
i h r e r v i e l f ä l t i gen Z u o r d n u n g zu den " B e g r i f f s k a t e g o r i e n " (CZOCHRALSKI, 
S. 97) V e r g a n g e n h e i t , G e g e n w a r t u n d Z u k u n f t . 

E n t s c h e i d e n d dabe i i s t die K lä rung d e r Tempus-Ze i t -Re la t ion . 
Tempus b e z e i c h n e t die g r ammat i s che Kategor ie d e s V e r b s , die die E in -

o r d n u n g e i n e s S a c h v e r h a l t s , d .h . G e s c h e h e n s o d e r Se ins , in d e n Zei tver lauf 
best immt. 
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Obgle ich d a s T e m p u s d e n g a n z e n S a t z b e t r i f f t , w i rd e s am V e r b a u s g e -
d r ü c k t . 

In d e r Rea l i t ä t t r e t e n dem B e t r a c h t e r f o r m a l e K a t e g o r i e n m o r p h o l o g i s c h -
s y n t a k t i s c h e r N a t u r e n t g e g e n - die T e m p o r a , die a u c h a l s F o r m k a t e g o r i e n 
b e z e i c h n e t w e r d e n . 

Die T e m p o r a d e r V e r b e n s i n d n i c h t mit d e r o b j e k t i v m e ß b a r e n Zeit 
g l e i c h z u s e t z e n ; s ie g e b e n w e d e r A u s k u n f t ü b e r d e n a b s o l u t e n Z e i t p u n k t 
n o c h ü b e r d ie Daue r d e s d u r c h d a s V e r b a u s g e d r ü c k t e n H a n d -
l u n g s g e s c h e h e n s , s o n d e r n s e t z e n d i e s e s G e s c h e h e n in B e z i e h u n g zum 
S p r e c h z e i t p u n k t , dem B e z u g s p u n k t , v o n dem a u s d a s G e s c h e h e n a l s p a r a l l e l 
v e r l a u f e n d , a l s z u r ü c k s c h a u e n d o d e r v o r w ä r t s s c h a u e n d b e t r a c h t e t w i r d . Die-
s e r B e z u g s p u n k t i s t die M a ß g a b e bei d e r B e t r a c h t u n g d e r v e r s c h i e d e n e n 
Ze i t r äume . 

So s e g m e n t i e r t d a s m e n s c h l i c h e B e w u ß t s e i n d e n Ze i t s t rom in d r e i E b e -
n e n , die die d r e i Z e i t s t u f e n V e r g a n g e n h e i t , G e g e n w a r t u n d Z u k u n f t b i l den : 
Als V e r g a n g e n h e i t w e r d e n die v o r dem S p r e c h z e i t p u n k t l i e g e n d e n A b s c h n i t t e 
im Z e i t k o n t i n u u m b e z e i c h n e t , a l s Z u k u n f t j e n e , d ie dem S p r e c h z e i t p u n k t f o l -
g e n ; d e r Ze i t raum d e r G e g e n w a r t i s t j e n e r , d e r p a r a l l e l zum S p r e c h z e i t p u n k t 
v e r l ä u f t . 

I n n e r h a l b d i e s e r d r e i t e m p o r a l e n B e g r i f f s k a t e g o r i e n i s t e ine D i f f e r e n -
z i e r u n g in v e r s c h i e d e n e S u b k a t e g o r i e n f e s t z u s t e l l e n , die auf u n t e r s c h i e d l i -
c h e T i e f e n d e r V e r g a n g e n h e i t u n d Z u k u n f t sowie auf d e n A u s d e h n u n g s g r a d 
d e r G e g e n w a r t b e z o g e n s i n d . Zu d i e s e n u n t e r g e o r d n e t e n K a t e g o r i e n z ä h l e n 
V o r v e r g a n g e n h e i t u n d V o r z u k u n f t . 

Damit i s t e in d r e i g e t e i l t e s S c h e m a e n t s t a n d e n , in dem s i ch zwei s p r a c h -
l i che E b e n e n ( F o r m - u n d B e g r i f f s k a t e g o r i e n ) u n d e i n e a u ß e r s p r a c h l i c h e 
(Zeit) in e inem B e z i e h u n g s g e f ü g e g e g e n ü b e r s t e h e n : Die T e m p o r a a l s F o r m k a -
t e g o r i e n s i n d d i r e k t auf d ie B e g r i f f s k a t e g o r i e n b e z o g e n , d i e s e e r s t auf die 
Zeit. 

Das V e r h ä l t n i s d e r e i n z e l n e n K a t e g o r i e n e r w e i s t s i c h a l s komplex: Eine 
T e m p u s f o r m k a n n in Rela t ion zu m e h r e r e n B e g r i f f s k a t e g o r i e n s t e h e n u n d 
v i c e - v e r s a . 

Die so d a r g e s t e l l t e K a t e g o r i s i e r u n g in d r e i E b e n e n i s t von g r o ß e r Be-
d e u t u n g , d e n n b i s l a n g w u r d e o f t n u r e i n e D i f f e r e n z i e r u n g in die b e i d e n 
K a t e g o r i e n T e m p u s u n d Zeit v o r g e n o m m e n u n d dami t e in d i r e k t e r Bezug d e r 
Ze i t fo rmen auf die Zeit impl i z i e r t , d e r d e n A u s d r u c k d e r Zeit d u r c h die 
T e m p o r a b e i n h a l t e t e . 

Als B indeg l i ed f u n g i e r e n i n d e s d ie s p r a c h l i c h e n t e m p o r a l e n B e g r i f f s -
k a t e g o r i e n ; z w i s c h e n d e n T e m p o r a u n d d e r Zeit g i b t e s k e i n e d i r e k t e n Be-
z i e h u n g e n . 

Das D e u t s c h e u n d d a s U n g a r i s c h e we i sen u n t e r s c h i e d l i c h s t r u k t u r i e r t e 
T e m p u s s y s t e m e a u f : Den 6 d e u t s c h e n T e m p o r a ( P r ä s e n s , I m p e r f e k t , P e r f e k t , 
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P l u s q u a m p e r f e k t , F u t u r I u n d F u t u r I I ) s t e h e n in d e r u n g a r i s c h e n S p r a c h e 
d e r G e g e n w a r t n u r 3 g e g e n ü b e r ( j e l e n idö, múl t idö u n d j ö v ö idö) . 

Die Ana lyse d e r b e i d e n zu u n t e r s u c h e n d e n T e m p u s s y s t e m e h a t t r o t z 
v o r h a n d e n e r U n t e r s c h i e d e im A u f b a u d e r S p r a c h e n e ine in w e i t e n Tei len 
g r o ß e Ä h n l i c h k e i t e r g e b e n . 

B e s o n d e r s p r ä g n a n t i s t die Ü b e r e i n s t i m m u n g z w i s c h e n d e n b e i d e n P r ä -
s en t i a . 

Bei b e i d e n r e a l i s i e r t s i ch d ie G e g e n w a r t s f u n k t i o n a l s H a u p t f u n k t i o n . 
Des w e i t e r e n k ö n n e n s ie zum A u s d r u c k z u k ü n f t i g e r u n d v e r g a n g e n e r 

V o r g ä n g e e i n g e s e t z t w e r d e n (wobei be i l e t z t e r e m j ewe i l s e ine s t i l i s t i s c h e 
Komponente m i t s c h w i n g t ) . 

In i h r e r F u n k t i o n a l i t ä t ä h n e l n s i ch a u c h d ie b e i d e n F u t u r f o r m e n . 
U n t e r s c h i e d e l a s s e n s i ch v o r allem im Grad d e r s p r a c h l i c h e n Rea l i s i e -

r u n g f e s t e l l e n : Das d e u t s c h e T e m p u s w i r d wei t h ä u f i g e r z u r Kommunika t ion 
v e r w e n d e t . 

Dr. S a r o l t a Lász ló s i e h t d a f ü r d e n f o l g e n d e n G r u n d : "A n é m e t n y e l v b e n 
az a n a l i t i k u s i gea l akok i g e n g y a k o r i a k , s a n é m e t monda tok s z ó r e n d i f e l é p í -
t é s é b e n is n a g y s z e r e p e t j á t s z a n a k ( R a h m e n b a u ) " . 2 

Das U n g a r i s c h e h i n g e g e n v e r f ü g t mit d e n p r ä f i g i e r t e n P r ä s e n s f o r m e n in 
V e r b i n d u n g mit auf d ie Z u k u n f t w e i s e n d e n T e m p o r a l a d v e r b i e n ü b e r e in f u t u -
r i s c h e s A u s d r u c k s m i t t e l , w e l c h e s die V e r w e n d u n g d e s a n a l y t i s c h e n F u t u r s 
te i lweise ü b e r f l ü s s i g macht . 

Die g r a v i e r e n d s t e n U n t e r s c h i e d e u n d damit S c h w i e r i g k e i t e n f ü r d e n 
L e r n e n d e n o d e r Ü b e r s e t z e r b e s t e h e n in d e n V e r g a n g e n h e i t s t e m p o r a . 

Diese r e s u l t i e r e n w e n i g e r a u s d e n e i n z e l n e n B e d e u t u n g e n , s o n d e r n a u s 
d e r u n t e r s c h i e d l i c h e n A u f t e i l u n g d i e s e r F u n k t i o n e n auf d ie k o n k r e t e n Zei t -
f o rmen : W ä h r e n d im D e u t s c h e n e ine exp l i z i t e G l i e d e r u n g in v e r s c h i e d e n e 
Tempora mit e i n e r be s t immten Semant ik u n d Ak t iona l i t ä t v o r l i e g t , s i n d in d e r 
u n g a r i s c h e n S p r a c h e d ie u n t e r s c h i e d l i c h e n F u n k t i o n e n in e i n e r Form kom-
p r i m i e r t . Diese Merkmale in d a s d e u t s c h e S y s t e m u m z u k o d i e r e n bzw. die 
d e u t s c h e n Tempora d u r c h l ex ika l i s che I n d i k a t o r e n , P r ä f i x e u n d S u f f i x e 
s i n n e n t s p r e c h e n d i n s U n g a r i s c h e zu ü b e r t r a g e n , b e r e i t e t S c h w i e r i g k e i t e n 
u n d v e r l a n g t e ine t i e f g r ü n d i g e r e A u s e i n a n d e r s e t z u n g mit d e n T e m p o r a d e r 
b e i d e n S p r a c h e n . Auf d iesem Wege k ö n n e n D i f f e r e n z e n in d e r S t r u k t u r i e -
r u n g d e r V e r g a n g e n h e i t s t e m p o r a d u r c h d a s Wissen um die B e d e u t u n g e n d e r 
d r e i Tempora im D e u t s c h e n u n d d a s p e r f e k t i v i e r e n d e Merkmal d e r V e r b a l -
p r ä f i x e im U n g a r i s c h e n k o m p e n s i e r t u n d in a d ä q u a t e Ü b e r s e t z u n g e n u m g e -
s e t z t w e r d e n . 
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DIE WIEDERSPIEGELUNG DES DEUTSCHEN TEMPUSSYSTEMS IM UNGARISCHEN 

1. Die Wiedergabe d e s P r ä s e n s 

1.1. Präsenswiedergabe durch das u n g a r i s c h e P r ä s e n s 

A u f g r u n d d e r w e i t e r o b e n e r w ä h n t e n Ähn l i chke i t d e r P r ä s e n t i a v e r -
w u n d e r t e s n i c h t , d a ß s ich im we i t en S p e k t r u m d e r Ü b e r s e t z u n g s -
mögl ichke i ten d i e se V a r i a n t e a l s die g e b r ä u c h l i c h s t e h e r a u s k r i s t a l l i s i e r t e . 
Dabei w a r e n alle l a t e n t e n P r ä s e n s f u n k t i o n e n e i n g e s c h l o s s e n . 

Tom und Chris kommen die Johannisstraße herauf... (MANN S. 12) 

Tom és Krisztián jönnek fölfelé a Szentjános-utcán. (1960 S. 11) 

Da, im nämlichen Augenblick, wen sehe ich mir entgegenkommen? (MANN 
S. 23) 

De ebben a szent pillanatban kit látok, ki jön szembe velem? (1960 
S. 20) 

Du weckst mich also morgen um sechs? (MANN S. 344) 

Hát holnap hatkor fölkeltesz? (1960 S. 286) 

1.2. Präsenswiedergabe durch die u n g a r i s c h e Vergangenhei t s form 

Diese Ü b e r s e t z u n g s v a r i a n t e w u r d e n u r s e l t e n im u n t e r s u c h t e n L i t e r a -
t u r m a t e r i a l f e s t g e s t e l l t . 

Ich bin Ältermann des Bergenfahrer-Kollegiums... (MANN S. 177) 

Elnöke lettem a bergenfahri kollégiumnak... (1960 S. 150) 

Sie kennt die Nachricht noch nicht, wir haben sie vorerst noch nicht 
in den öffentlichen Informationsspeicher gegeben. (SIMON S. 156) 

Nem, o még nem hallotta a hirt, egyelőre nem tápláltuk be a nyilvános 
információs adattárolóba. (1990-2 S. 80) 

Ich akzeptiere ihre Beweggründe, aber ich teile sie nicht mit ihnen. 
(KOBER S. 69) 

Megértettem az indítékaikat, csak egyetérteni nem tudtam velük. (1989-
10 S. 40) 
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Bei d e r U n t e r s u c h u n g d e r Tex tbe l ege d i e s e s Ü b e r s e t z u n g s t y p s l ä ß t s ich 
eine s c h e i n b a r e S y s t e m h a f t i g k e i t a b l e i t e n , welche s ich a u s e i n e r - h i e r b e -
d ü r f t e e s e i n e r e i n g e h e n d e n U n t e r s u c h u n g d e s u n g a r i s c h e n S p r a c h b e w u ß t s -
e ins - möglichen P r ä f e r e n z in d e r V e r w e n d u n g v o n Tätigkeitsverben v o r Zu-
standsverben im u n g a r i s c h e n S p r a c h g e b r a u c h h e r l e i t e n k ö n n t e . Diesem P r i n -
zip fo lgend t r a n s f o r m i e r t d e r u n g a r i s c h e S p r a c h t r ä g e r die im P r ä s e n s e inen 
Zus t and a u s d r ü c k e n d e n V e r b e n (bspw. se in , k e n n e n , a k z e p t i e r e n ) , um d a -
d u r c h den S c h w e r p u n k t d e r A u s s a g e auf d e n diesem Z u s t a n d v o r a n g e h e n d e n 
u n d ihn b e d i n g e n d e n T ä t i g k e i t s a s p e k t zu l egen . 

1.3. Präsenswiedergabe durch das ungar i s che Futur 

Die Dominanz d e s P r ä s e n s in f u t u r i s c h e r F u n k t i o n im U n g a r i s c h e n w i r k t 
s ich a u c h auf die ü b e r s e t z e r i s c h e U m s e t z u n g d e u t s c h e r Texte a u s : Eine 
F u t u r k o n s t r u k t i o n , zudem a ls Äqu iva l en t e i n e s formal im P r ä s e n s s t e h e n d e n 
G e s c h e h e n s , wi rd vom Ü b e r s e t z e r v e r m i e d e n u n d d u r c h d a s g e b r ä u c h l i c h e 
P r ä s e n s in V e r b i n d u n g mit einem p e r f e k t i v i e r e n d e n V e r b a l p r ä f i x e r s e t z t ; 
h i e r a u s r e s u l t i e r t d e r g e r i n g e H ä u f u n g s g r a d d i e s e s Ü b e r s e t z u n g s t y p s . 

Sobald als möglich hörst du weiteres! (MANN S. 174) 

Mihelyt lehet, bővebbet fogsz hallani a dologról! (1960 S. 148) 

Und dabei tue ich es nur für euch. (BRAUN/BRAUN S. 18) 

Mindamellett értetek fogom tenni. (1986 S. 17) 

1.4. Präsenswiedergabe durch das Präsens im Konditional-Optativ 

Diese Var ian te kommt se l t en z u r A n w e n d u n g ; dabe i s i n d d e u t s c h e Kon-
s t r u k t i o n e n mit Moda lve rben , modalen A d v e r b i e n bzw. s y n t a k t i s c h e Sa tzmo-
delle, die e ine modale Nuance w i d e r s p i e g e l n , A u s g a n g s p u n k t d i e s e s Ü b e r s e t -
z u n g s t y p s . 

Aber sie hat niemanden, der ihr wirklich nahesteht. (SIMON S. 154) 

Am senkije sincs, aki igazán közel állna hozzá. (1990-2 S. 80) 
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2. Die Wiedergabe d e s Imperfekts 

2.1. Imperfektwiedergabe durch die u n g a r i s c h e Vergangenhei t s form 

Das g e s i c h t e t e S p r ä c h ma te r ial w u r d e v o r w i e g e n d mit d e r u n g a r i s c h e n 
V e r g a n g e n h e i t s f o r m ü b e r s e t z t . Diese Ü b e r e i n s t i m m u n g g r ü n d e t s ich auf die 
g le iche Semant ik , E r e i g n i s s e a l s v o r dem Redemoment l i egend d a r z u s t e l l e n . 

Lebrecht Kröger übernahm das Tranchieren. (MANN S. 25) 

Kröger Lebrecht vállalkozott a szeletelésre. (1960 S. 22) 

Dangisweyo wandte sich ab und biß sich auf die Lippen. (KOBER S. 56) 

Dangisweyo elfordult, és az ajkába harapott. (1989-10 S. 36) 

2.2. Imperfektwiedergabe durch das u n g a r i s c h e P r ä s e n s 

Deckt die u n g a r i s c h e V e r g a n g e n h e i t s f o r m a l s Ü b e r s e t z u n g s v a r i a n t e d a s 
Feld mögl icher Ü b e r s e t z u n g e n a u c h a b , so ze ig t e s ich bei d e r Analyse , d a ß 
ein k l e i n e r P r o z e n t s a t z von a n d e r e n Ü b e r s e t z u n g s m u s t e r n g e p r ä g t i s t . Zu 
d iesen zäh l t d ; e Wiedergabe d u r c h d a s u n g a r i s c h e P r ä s e n s . 

B e g r ü n d e t l i eg t die P r ä s e n s ü b e r s e t z u n g in dem u n t e r s c h i e d l i c h e n 
Blickwinkel von ze i t l ich m i t e i n a n d e r k o r r e l i e r e n d e n , v o r dem Redemoment 
l i e g e n d e n E r e i g n i s s e n . 

Im D e u t s c h e n w e r d e n demnach pa ra l l e l zu e i n e r im I m p e r f e k t s t e h e n d e n 
Hand lung v e r l a u f e n d e E r e i g n i s s e e b e n f a l l s im I m p e r f e k t w i e d e r g e g e b e n . 

Die u n g a r i s c h e S p r a c h e k e n n t n i c h t die im D e u t s c h e n ü b l i c h e C o n s e c u -
t io t emporum; die K e n n z e i c h n u n g d e r Gle ichze i t igke i t im H a n d l u n g s v e r l a u f 
wi rd mit Hilfe e i n e r P r ä s e n s k o n s t r u k t i o n w i e d e r g e g e b e n . 

Man konnte zu jener Zeit schon recht gut abschätzen, wie groß die 
Chancen eines Astronauten gegen die Gefahren des Raumes waren... 
(SIMON S. 152) 

Abban az időben már jól meg lehetett állapítani, mekkorák az asz-
tronauta esélyei az űrbeli veszélyekkel szemben... (1990-2 S. 78) 

Als sie ... landeten, wußten sie bereits, daß es auf ihm Leben gab. 
(KOBER S. 57) 

Amikor ... leszálltak ..., már tisztában voltak vele, hogy a bolygón van 
élet. (1989-19 S. 37) 
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2.3. Weitere Überse tzungsmögl ichke i ten 

Der Vol l s t änd igke i t wegen sol len an d i e s e r Stel le e in ige w e n i g e r g e -
b r ä u c h l i c h e Ü b e r s e t z u n g s v a r i a n t e n a n g e f ü h r t w e r d e n , o h n e d e r e n K e n n t n i s 
j e d o c h e ine g e n a u e , den kommunika t iven B e d ü r f n i s s e n e n t s p r e c h e n d e 
s p r a c h m i t t l e r i s c h e T ä t i g k e i t n i c h t immer zu g e w ä h r l e i s t e n i s t (3). 

A) I m p e r f e k t w i e d e r g a b e d u r c h d a s u n g a r i s c h e F u t u r 

Mit dem F u t u r w e r d e n K o n s t r u k t i o n e n ü b e r s e t z t , die e ine Nachze i t i gke i t 
zu einem im I m p e r f e k t s t e h e n d e n Tei l sa tz b e z e i c h n e n . 

...aber auf wie lange mochte es ihm denn vergönnt sein, diesen Anzug 
überhaupt zu tragen, und wenn es langte, eine Jacke mit Reißver-
schluß... 

de vajon mikor lesz alkalma viselni azt az öltönyt, és ha még futja, egy 
zippzáros ujjast! 

B) I m p e r f e k t w i e d e r g a b e d u r c h den I m p e r a t i v 

Dieses Mus te r f i n d e t bei d e r Ü b e r s e t z u n g von Moda lve rben A n w e n d u n g . 

Sie gab jetzt diese drei Söhne auf. Die mußten sich selbst helfen. 

Most lemondott erről a három fiúról. Segítsenek magukon, ahogy tud-
» 

nak. 

3. Die Wiedergabe d e s Per fek t s 

3.1. Perfektwiedergabe durch die ungar i s che Vergangenhei t s form 

A u f g r u n d d e r V e r g l e i c h b a r k e i t d e r Semant ik d i e s e r Ze i t formen wird 
d iese Ü b e r s e t z u n g s m ö g l i c h k e i t am h ä u f i g s t e n r e a l i s i e r t . 

Ja, heute bin ich recht schweren Herzens gekommen. (MANN S. 169) 

Bizony ma nagyon nehéz szívvel jöttem. (1960 S. 144) 

Ich meine, es hat mich überrascht, wie er es gesagt hat. (KOBER S. 63) 

Azt hiszem, meglepett, ahogyan mondta. (1989-10 S. 38) 
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3.2. Per fektwiedergabe durch das u n g a r i s c h e P r ä s e n s 

Ich habe lange auf dich gewartet. (KOBER S. 55) 

Már régóta várok rád. (1989-10 S. 35) 

Die Sache hat sich in die Länge gezogen. (MANN S. 423) 

Az ügy soká húzódik. (1960 S. 352) 

Auch d a s P e r f e k t in f u t u r i s c h e r B e d e u t u n g k a n n mit P r ä s e n s k o n s t r u k -
t ionen ü b e r s e t z t w e r d e n . 

Wenn ich den Mul besiegt habe, ist die Ehe ungültig. (BRAUN/BRAUN 
S. 166) 

Ha legyőzöm a Mult, a házasság érvénytelenné válik. (1986 S. 156) 

Einen b e s o n d e r e n Fall s t e l l en Ü b e r s e t z u n g e n d u r c h n o m i n a l - p r ä d i k a t i v e 
Sä t ze d a r . 

Dieser Ü b e r s e t z u n g s t y p mit dem P r ä s e n s von lenni i s t mit e i n e r i n h a l t -
l i chen Modi f i z i e rung d e r S a t z a u s s a g e vom a b g e s c h l o s s e n e n G e s c h e h e n zum 
g e g e n w ä r t i g e n E r g e b n i s hin v e r k n ü p f t . 

Ich habe das Frühstück gemacht. 

Kész a reggeli. 

Das Spiel ist zu Ende gegangen. 

Vége a játéknak. 

4. Die Wiedergabe d e s P lusquamperfekts 

Die Semant ik d e s P l u s q u a m p e r f e k t s a l s e ine a u s g e s p r o c h e n e V e r g a n g e n -
h e i t s f o r m v e r l a n g t die ü b e r s e t z e r i s c h e U m s e t z u n g d u r c h die u n g a r i s c h e 
V e r g a n g e n h e i t s f o r m . 

Denn es war frühzeitig kalt geworden. (MANN S. 9) 

Mert a hideg ido korán beállott. (1960 S. 8) 

Ich schloß auch Wetten mit der betreffenden Maschine ab, ob sie den 
Bedarf an Luftkissensandalen mit Rückstrahlern richtig eingeschätzt 
hatte. (BRAUN/BRAUN S. 110) 
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Fogadtam is az érdekelt géppel, jól becsülte-e fel az igényt légpárnás, 
macskaszemes szandálokra. (1986 S. 105) 

Es w u r d e b e r e i t s auf d a s Fak tum d e r D i v e r g e n z im V e r h ä l t n i s d e r be i -
den zu u n t e r s u c h e n d e n T e m p u s s y s t e m e h i n g e w i e s e n . 

An B e d e u t u n g g e w i n n t d iese E r s c h e i n u n g i n s b e s o n d e r e bei d e r Ü b e r -
t r a g u n g d e r d e u t s c h e n V e r g a n g e n h e i t s t e m p o r a ; i h n e n s t e h t in d e r u n g a r i -
s c h e n S p r a c h e d e r G e g e n w a r t n u r ein P e n d a n t g e g e n ü b e r . Da s ich d iese 
A u f g l i e d e r u n g im D e u t s c h e n n i ch t n u r auf die s t i l i s t i s c h e E b e n e b e s c h r ä n k t , 
s o n d e r n ganz bes t immte s e m a n t i s c h e u n d ak t i ona l e Rea l i t ä ten w i d e r s p i e g e l t 
( P l u s q u a m p e r f e k t a ls Tempus d e r V o r v e r g a n g e n h e i t ; P e r f e k t u n d P l u s q u a m -
p e r f e k t a ls T r ä g e r d e s Merkmals d e r A b g e s c h l o s s e n h e i t e i n e r H a n d l u n g ) , i s t 
die F r a g e nach d i e sen s p r a c h l i c h e G e g e b e n h e i t e n u n t e r s t ü t z e n d e n Elementen 
in Wechse lwi rkung mit dem u n g a r i s c h e n V e r g a n g e n h e i t s t e m p u s bei d e r 
T rans l a t i on d e u t s c h e r Texte von g r o ß e r B e d e u t u n g . 

Bei d e r U n t e r s u c h u n g d i e s e r Prob lemat ik k r i s t a l l i s i e r t e n s ich zwei so l -
che "Hi l fse lemente" h e r a u s : 

1. M a r k i e r u n g d e r V o r v e r g a n g e n h e i t 

Das P l u s q u a m p e r f e k t i s t d a s Tempus d e r V o r v e r g a n g e n h e i t im D e u t -
s chen ; o h n e we i t e r e kon tex tue l l e Elemente wird d u r c h d ie se m o r p h o l o g i s c h e 
Form ein Geschehen g e k e n n z e i c h n e t , we lches v o r e i n e r im I m p e r f e k t s t e h e n -
den Handlung ve r l i e f . N i c h t s d e s t o w e n i g e r w e r d e n in d e r Regel d i e se ze i t l i -
c h e n Korre la t ionen d u r c h a d v e r b i a l e Ze i tbes t immungen u n t e r m a u e r t , die in 
die Z ie l sp rache mit übe rnommen w e r d e n , um d a s t e m p o r a l e G e f ü g e zu 
v e r a n s c h a u l i c h e n . 

Und als dann Gotthold ein paar höfliche und ernste Worte mit seiner 
Schwägerin gewechselt und den Kindern die Köpfe gestreichelt hatte, 
ging er davon ... (MANN S. 73) 

..., majd, miután pár udvarias és komoly szót váltott sógornéjával s 
megsimogatta a gyermekek fejét, Gotthold távozott. (1960 S. 63) 

Fehlen im D e u t s c h e n d iese Tempora lbe s t immungen , so i s t e s e ine E r m e s -
s e n s f r a g e d e r Ü b e r s e t z e r s , den Ze i tbezug d u r c h den E i n s c h u b so l che r Kon-
s t r u k t i o n e n zu v e r d e u t l i c h e n ; in v ie len Fällen e r g i b t s ich d e r v o r z e i t i g e 
Aspek t j e d o c h a u s d e r i n n e r e n Logik d e s S a t z e s , u n d e s k a n n auf d iese l e -
x ika l i sche V e r s t ä r k u n g d e s i nha l t l i chen A s p e k t s v e r z i c h t e t w e r d e n . 

Gotthold hatte ein paar höfliche und ernste Worte mit seiner Schwäge-
rin gewechselt, den Kindern die Köpfe gestreichelt und ging davon... 
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A) Ü b e r s e t z u n g mit l ex ika l i s che r V e r s t ä r k u n g d e s Z e i t b e z u g s 

majd, miután pár udvarias és komoly szót váltott sógórnéjával s 
megsimogatta a gyermekek fejét, Gotthold távozott... 

B) Ü b e r s e t z u n g o h n e lex ika l i sche V e r s t ä r k u n g d e s Z e i t b e z u g e s 

Gotthold pár udvarias és komoly szót váltott a sógórnéjával, megsimo-
gatta a gyermekek fejét és távozott. 

2. M a r k i e r u n g d e r A b g e s c h l o s s e n h e i t d e r H a n d l u n g 

Das I m p e r f e k t s t e h t zu P e r f e k t u n d P l u s q u a m p e r f e k t in e i n e r a k -
t iona len Opposi t ion von D u r a t i v i t ä t u n d N i c h t - D u r a t i v i t ä t , welche die u n t e r -
sch ied l i che ze i t l iche B e g r e n z u n g m a r k i e r t : Das d u r a t i v e I m p e r f e k t k e n n -
z e i c h n e t den Verlauf o h n e ze i t l i che B e g r e n z u n g ; d a s n i c h t - d u r a t i v e P e r f e k t 
u n d P l u s q u a m p e r f e k t b e z e i c h n e n e ine ze i t l ich i r g e n d w i e b e g r e n z t e , vo l l en -
de t e Hand lung , die an ein E r g e b n i s g e b u n d e n i s t . 

In d e r u n g a r i s c h e n S p r a c h e s ind e s die V e r b a l p r ä f i x e , die d i e se U n t e r -
s c h e i d u n g b e w i r k e n . 

A) Wiedergabe d e s I m p e r f e k t s 

Die Semant ik d e s u n v o l l e n d e t e n V o r g a n g s wi rd v o r allem d u r c h die 
N i c h t - V e r w e n d u n g von V e r b a l p r ä f i x e n r e a l i s i e r t . 

Die Straße bot einen befremdenden Anblick. (MANN S. 193) 

Az utca visszataszító látványt nyújtott. (1960 S. 163) 

B) Wiedergabe d e s P e r f e k t s u n d P l u s q u a m p e r f e k t s 

Die K e n n z e i c h n u n g d e r A b g e s c h l o s s e n h e i t e r f o l g t d u r c h die V e r w e n d u n g 
von V e r b a l p r ä f i x e n . 

Er ist angekommen. 

Megjött. 

Aber es war längst der Tag gekommen, da die doppelseitige Lungenent-
zündung nicht mehr wegzuleugnen gewesen war. (MANN S. 579) 

Azonban már rég eljött az a nap, amikor a kétoldali tüdőgyulladást nem 
lehetett letagadni. (1960 S. 479) 
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5. Die Wiedergabe d e s Futurs 

Die immer g r ö ß e r w e r d e n d e B e d e u t u n g von P r ä s e n s k o n s t r u k t i o n e n in 
V e r b i n d u n g mit V e r b a l p r ä f i x e n u n d f u t u r i s c h e n T e m p o r a l a d v e r b i e n zum A u s -
d r u c k k ü n f t i g e r E r e i g n i s s e im h e u t i g e n U n g a r i s c h e n f i n d e t i h r e n N i e d e r -
sch lag gle ichsam in l i t e r a r i s c h e n Ü b e r s e t z u n g e n a u s dem D e u t s c h e n : Das 
Material w u r d e v o r w i e g e n d d u r c h P r ä s e n s k o n s t r u k t i o n e n w i e d e r g e g e b e n . 

"Ich werde wahrscheinlich gar nicht heiracen", sagte sie... (MANN S. 89) 

"Én valószínűleg egyáltalán nem megyek férjhez", szólt... (1960 S. 76) 

...es wird ja auch noch über ein Jahr dauern, bis es landet. (SIMON 
S. 156) 

...tán több mint egy évig is eltart, mire landolnak. (1990-2 S. 80) 

Auch wenn d iese T e n d e n z zum P r ä s e n s hin v o r h a n d e n i s t , so wi rd d e n -
noch e ine Vielzahl f u t u r i s c h e r A u s d r ü c k e mit d e r a n a l y t i s c h e n F u t u r f o r m 
ü b e r t r a g e n . Dabei f i n d e t e ine s t i l i s t i s c h e U m w e r t u n g d e r H a n d l u n g h in zu 
e ine r s t ä r k e r e n B e t o n u n g d e s z u k ü n f t i g e n Moments s t a t t ; d i e se Ü b e r s e t -
z u n g s v a r i a n t e b i r g t d a s Moment d e r E x p r e s s i v i t ä t in s ich . 

Nun, ich werde ihnen beweisen, wie sehr sie die Technik unterschätzen. 
(SIMON S. 151) 

Nos hát, be fogom magának bizonyítani - és el is kell ismernie -, hogy 
mennyire alábecsüli a technikát. (1990-2 S. 79) 

Sie sagte, da wird sich nicht allzuviel ändern... (BRAUN/BRAUN S. 123) 

Ott nem sok minden fog változni... (1986 S. 116) 

Das F u t u r II w u r d e n u r einmal in s e i n e r modalen F u n k t i o n g e f u n d e n u n d 
l äß t d a h e r ke ine de t a i l l i e r t en R ü c k s c h l ü s s e auf mögliche Ü b e r s e t z u n g e n zu. 

DIE WIDERSPIEGELUNG DES UNGARISCHEN TEMPUSSYSTEMS IM DEUTSCHEN 

1. Die Wiedergabe d e s Präsens 

1.1. Präsenswiedergabe durch das Präsens 

Die A u s f ü h r u n g e n zu d e r Ü b e r s e t z u n g s m ö g l i c h k e i t d e s d e u t s c h e n P r ä -
s e n s d u r c h das u n g a r i s c h e P e n d a n t l a s s e n s ich ana log auf d e n r e z i p r o k e n 
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Ü b e r s e t z u n g s v o r g a n g ü b e r t r a g e n : Das u n g a r i s c h e P r ä s e n s k a n n in all s e inen 
s e m a n t i s c h e n S c h a t t i e r u n g e n d u r c h d a s d e u t s c h e P r ä s e n s w i e d e r g e g e b e n 
w e r d e n . 

Most el vagyunk jegyezve egymásnak: viselem a nagyságod jegyét! 
(MÓRICZ S. 13) 

Jetzt sind wir miteinander verlobt: Ich trage das Zeichen Eurer Durch-
laucht! (1972 S. 54) 

"Estére elvárlak", fújta fülébe sistergő tűzzel. (MÓRICZ S. 12) 

Am Abend erwarte ich dich. (1972 S. 20) 

1.2. Präsenswiedergabe durch das Imperfekt 

Bei d e r Ana lyse d i e s e s Ü b e r s e t z u n g s t y p s h a b e n s i ch zwei H a u p t a n -
w e n d u n g s f e l d e r h e r a u s k r i s t a l l i s i e r t , die auf e in u n t e r s c h i e d l i c h e s s t i l i s t i -
s c h e s E m p f i n d e n d e r S p r a c h t r ä g e r b e i d e r S p r a c h e n bzw. auf d e n u n t e r -
s c h i e d l i c h e n S p r a c h b a u d e s D e u t s c h e n u n d U n g a r i s c h e n z u r ü c k z u f ü h r e n 
s i n d . 

Bei Ü b e r s e t z u n g e n von h i s t o r i s c h e m P r ä s e n s r e a l i s i e r t d e r d e u t s c h e 
S p r e c h e r die im d e u t s c h e n S p r a c h s y s t e m po t en t i e l l v o r l i e g e n d e Möglichkei t 
d e r a d ä q u a t e n Ü b e r s e t z u n g n u r s e l t e n . 

Er t e n d i e r t zu e i n e r s t i l i s t i s c h e n A n g l e i c h u n g d e s Que l l en t ex t e s an d a s 
d e u t s c h e S p r a c h e m p f i n d e n u n d ü b e r t r ä g t die Semant ik d e s h i s t o r i s c h e n P r ä -
s e n s auf die Form. 

A tábor széles síkságra nyilik, hátával nekitámaszkodik a tópartnak... 
(PASSUTH S. 11) 

Das Lager war auf einer breiten Ebene errichtet und im Rücken durch 

den See geschützt... (1971 S. 11) 

A gót urak nyugtalanok, bolyonganak a tájon. (PASSUTH S. 70) 

Die gotischen Herren warer unruhig und streiften durch die Gegend. (1971 S. 70) 

Im U n g a r i s c h e n w e r d e n E r e i g n i s s e , die auf d e r g l e i chen ze i t l i chen 
Ebene wie die in d e r V e r g a n g e n h e i t s f o r m s t e h e n d e H a u p t h a n d l u n g v e r l a u f e n , 
im P r ä s e n s g e s c h i l d e r t . Auf d i e se E r s c h e i n u n g w u r d e b e r e i t s bei d e r Ü b e r -
s e t z u n g s v a r i a n t e I m p e r f e k t - u n g a r i s c h e s P r ä s e n s h i n g e w i e s e n . 
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U n t e r u m g e k e h r t e m Vorze ichen t r i t t s ie dem Ü b e r s e t z e r bei d e r Ü b e r t r a -
g u n g von u n g a r i s c h e n , die Pa ra l l e l i t ä t von v o r dem Redemoment l i e g e n d e n 
H a n d l u n g e n k e n n z e i c h n e n d e n P r ä s e n s k o n s t r u k t i o n e n e n t g e g e n . 

A többiek annál kíváncsibban néztek össze, csiklandósnak tetszett, i 
hogy a fejedelem a férjét is felrendeli s még ilyen hamar. (MÓRICZ 
S. 47) 

Wieder tauschten die anderen Blicke miteinander; es kitzelte sie, daß 
der Fürst auch den Ehegemahl hinbeschied, und noch dazu in solcher 
Hast. (1972 S. 58) 

A parancs úgy szólt: meg kell kerülni a tavat, amelyet a rómaiak sza-
vával Pelsónak mondanak. (PASSUTH S. 9) 

Der Befehl lautete, den See, den sie in der Sprache der Römer Pelso 
nannten, zu umreiten. (1971 S. 9) 

1.3. Präsenswiedergabe durch das Per fek t 

Dieser Ü b e r s e t z u n g s t y p k a n n bei d e r Ü b e r t r a g u n g d e s u n g a r i s c h e n h i -
s t o r i s c h e n P r ä s e n s A n w e n d u n g f i n d e n . 

És akkor lép be a szobába. 

Und dann ist er hereingekommen. 
* 

1.4. Präsenswiedergabe durch das Plusquamperfekt 

Der A u s g a n g s p u n k t f ü r d iese Va r i an t e i s t ana log dem d e r P r ä s e n s - I m -
p e r f e k t - Ü b e r s e t z u n g . 

Bedien t s ich d e r Ü b e r s e t z e r d i e s e r Möglichkei t , so i s t d i e s mit d e r Än-
d e r u n g d e r Sa t z seman t ik v e r b u n d e n : Die u r s p r ü n g l i c h auf e i n e r Ze i t ebene 
s t a t t f i n d e n e n E r e i g n i s s e w e r d e n d u r c h die V e r w e n d u n g d e s P l u s q u a m p e r -
f e k t s im Zei ts t rom v o n e i n a n d e r g e t r e n n t ; die i n s P l u s q u a m p e r f e k t ü b e r t r a -
g e n e P r ä s e n s k o n s t r u k t i o n wi rd a ls v o r z e i t i g im Verg le ich z u r H a u p t h a n d l u n g 
c h a r a k t e r i s i e r t . 

Belép és üdvözöl. 

Nachdem er eingetreten war, grüßte er. 
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1.5. Präsenswiedergabe durch den Konjunktiv 

P r ä s e n s k o n s t r u k t i o n e n k ö n n e n mit dem K o n j u n k t i v w i e d e r g e g e b e n w e r -
den , wenn im N e b e n s a t z e ine zum H a u p t s a t z b e t r a c h t e t g l e i chze i t ige o d e r 
n a c h z e i t i g e Hand lung a b l ä u f t . 

Jaj, ne sopánkodjék mán, kedves, úgy tesz, mint aki nem is örvend. 
(MÓRICZ S. 26) 

Nörgelt nicht, Liebste, Ihr tut ja, als würdet Ihr Euch gar nicht 
freuen. (1972 S. 35) 

...de csak egy tavaszi újúlást érjen, mind benövi a fii a fekete 
torzsákat s még annál kövérebben virágzik az erdő. (MÓRICZ S. 70) 

Wenn es nur einen einzigen neuen Frühling erlebte, so würde aus der 
verbrannten Erde das erste Grün sprießen, die Wiese würde neu erblü-
hen, und die Mahd einst um so fetter ausfallen. (1972 S. 83) 

1.6. Präsenswiedergabe durch das Futur 

Obgleich d a s d e u t s c h e P r ä s e n s f u t u r i s c h e F u n k t i o n b e s i t z t , w e r d e n u n -
g a r i s c h e P r ä s e n s k o n s t r u k t i o n e n mit F u t u r c h a r a k t e r ü b e r w i e g e n d mit dem 
F u t u r I ü b e r s e t z t . 

Oktondi, nem mondom néki, hogy érted van a had... (MÓRICZ S. 14) 

Du Törin, ich werde ihm nicht sagen, daß ich den Krieg für dich führe. 
(1972 S. 22) 

Ha ezek megeresztik a derékszíjat, majd felfalnak öcsém téged is. 
(MÓRICZ S. 15) 

Wenn man ihnen die Fesseln lockert, werden sie auch dich auffressen, 
Bruder. (1972 S. 24) 

2. Die Wiedergabe der u n g a r i s c h e n Vergangenhei t8form 

2.1. Die Imperfektwiedergabe 

Thomas Mann b e z e i c h n e t e t r e f f e n d den E r z ä h l e r a l s " r a u n e n d e n Be-
s c h w ö r e r d e s I m p e r f e k t s " . 
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In d e r Tat b e l e g e n die u n t e r s u c h t e n Tex tbe i sp i e l e den S t a t u s d e s Im-
p e r f e k t s a l s Tempus d e r E r z ä h l u n g . 

Az öreg udvari ember Attilára gondolt. (PASSUTH S. 19) 

Der alte Hofmann dachte an Attila. (1971 S. 19) 

A liguriai táborokban csodákra vártak a katonák. (PASSUTH S. 89) 

Im ligurischen Lager warteten die Krieger auf ein Wunder. (1971 S. 90) 

2.2. Die Perfektwiedergabe 

Das P e r f e k t i s t d a s Tempus d e s Dialogs; f a s t alle d i a l o g i s c h e n P a s s a g e n 
d e s u n t e r s u c h t e n Mater ia ls w u r d e n d u r c h d ie se Zeitform ü b e r s e t z t . 

/ 

Mondjadzsa Kegyes: vót-e mán valaha ily kemény szív? (MÓRICZ S. 55) 

Sag mir, du Fromme, hat es je ein so hartes Herz gegeben? (1972 
S. 66) 

/ 
Megszöktem nénémtül... (MÓRICZ S. 280) 

Ich bin vor meiner Schwester ausgerückt... (1972 S. 322) 

* 

2.3. Die Wiedergabe durch das Plusquamperfekt 

Diese Var ian te d i e n t d e r Ü b e r s e t z u n g von H a n d l u n g e n , die v o r z e i t i g zu 
e i n e r , in d e r V e r g a n g e n h e i t s f o r m s t e h e n d e n Hand lung v e r l a u f e n . 

Da d a s U n g a r i s c h e ü b e r ke in g r a m m a t i s c h e s Mittel v e r f ü g t , d i e s e n 
A s p e k t w i d e r z u s p i e g e l n , d i en t d e r Kontext a l s A u s g a n g s p u n k t . 

Mindjárt hozzá fogtak az emberek s nemsokára az öszszes sövény s 
palánk, ami csak köröskörül volt, máglyába volt hordva a ház udvarán. 
(MÓRICZ S. 221) 

Die Leute machten sich auch sogleich ans Werk, und bald waren alle 
Zäune und Holzgatter, die rings um das Haus gestanden hatten, im Hof 
zu einem großen Scheiterhaufen geschichtet. (1972 S. 250) 
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2.4. Die Wiedergabe durch das P r ä s e n s 

Diese s e l t e n e Ü b e r s e t z u n g s v a r i a n t e i s t möglich, w e n n e ine V e r l a g e r u n g 
d e s i nha l t l i chen S c h w e r p u n k t e s vom E n t w i c k l u n g s m o m e n t d e r H a n d l u n g h in 
zum R e s u l t a t e r f o l g e n soll. 

Elpusztíthatatlant annyian, / mióta kialakult / naprendszerünk, nem 
/ 

pusztítottak / eddig... (JÓZSEF - A v á r o s p e r e m é n S. 319) 

Seit unser Sonnensystem sich bewegt,/Ward heftiger nie versucht/Zu 
zerstören, was nicht zerstört werden kann... (1960 S. 52) 

3. Die Wiedergabe d e s F u t u r s 

3.1. Die Wiedergabe d u r c h das d e u t s c h e Futur 

Diese Ü b e r s e t z u n g s v a r i a n t e i s t die am h ä u f i g s t e n v e r w e n d e t e u n t e r den 
po t en t i e l l en Ü b e r s e t z u n g s m ö g l i c h k e i t e n . 

Vissza fogsz fordulni Gábor! (MÓRICZ S. 44) 

Du wirst umkehren, Gábor! (1972 S. 54) 

3.2. Die Wiedergabe durch das d e u t s c h e P r ä s e n s 

Dieser T y p wird s e l t e n z u r A n w e n d u n g g e b r a c h t ; am h ä u f i g s t e n e r s e t z t 
d a s P r ä s e n s K o n s t r u k t i o n e n mit lesz. 

Biztos lehet, hogy estére a golyói mind a helyükön lesznek. 

Sie können sicher sein, daß heute abend die Kugeln wieder auf ihrem 
Platz sind. 

Zusammenfassende Übers i cht über die Wiedergabemöglichkeiten der be iden 
Tempussysteme 

1. D e u t s c h - U n g a r i s c h 

* P r ä s e n s : - P r ä s e n s 
- V e r g a n g e n h e i t s f o r m 
- F u t u r 
- P r ä s e n s im Kond i t iona l -Op ta t iv 
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* I m p e r f e k t : 

* P e r f e k t : 

* P l u s q u a m p e r f e k t : 

* F u t u r I: 

- V e r g a n g e n h e i t s f o r m 
- P r ä s e n s 
- F u t u r 
- I m p e r a t i v 

- V e r g a n g e n h e i t s f o r m 

- P r ä s e n s 

- V e r g a n g e n h e i t s f o r m 

- P r ä s e n s 
- F u t u r 

2. Ungar i sch-Deutsch 

* P r ä s e n s : 

* V e r g a n g e n h e i t s f o r m : 

* F u t u r : 

- P r ä s e n s 
- I m p e r f e k t 
- P e r f e k t 
- P l u s q u a m p e r f e k t 
- K o n j u n k t i v 
- F u t u r I 

- I m p e r f e k t 
- P e r f e k t 
- P l u s q u a m p e r f e k t 
- P r ä s e n s 

- F u t u r I 
- P r ä s e n s 

In d e r v o r a n g e g a n g e n e n Ü b e r s i c h t domin ie r t en a l s O r d n u n g s p r i n z i p die 
Tempora , d .h . die F o r m k a t e g o r i e n ; die d i e se Ka tegor ien b i l d e n d e n E inze l -
f ü n k t i o n e n w u r d e n n u r s p o r a d i s c h b e a c h t e t . 

N i c h t s d e s t o w e n i g e r e r s c h e i n t a u c h d iese , im g r o ß e n Maßs tab d u r c h -
g e f ü h r t e Analyse a l s legit im. 

Die f o l g e n d e Ü b e r s i c h t i s t n a c h f u n k t i o n a l e m G e s i c h t s p u n k t g e g l i e d e r t 
u n d l i s t e t die e i nze lnen F u n k t i o n e n u n d d e r e n a n d e r s s p r a c h i g e Wiedergabe 
a u f . 
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F u n k t i o n D e u t s c h U n g a r i s c h 

U n d i f f e r e n z i e r t e 
G e g e n w a r t 

P r ä s e n s P r ä s e n s 

2. I t e r a t i v e Gegen-
w a r t 

P r ä s e n s + I n d i k a t o r P r ä s e n s + I n d i k a t o r 
P r ä s e n s + S u f f i x 

3. Modi f i z ie r t e Ge-
g e n w a r t 

F u t u r 
P r ä s e n s + I n d i k a t o r 

P r ä s e n s + I n d i k a t o r 
V e r g . f o r m + I n d i k a t o r 
F u t u r mit ' l e s z ' 

4. U n d i f f e r e n z i e r t e 
Z u k u n f t 

F u t u r 
P r ä s e n s 

P r ä s e n s + I n d i k a t o r 
P r ä s e n s + P r ä f i x 
P r ä s e n s + S u f f i x 

Modi f i z ie r t e 
Z u k u n f t 

F u t u r F u t u r 
P r ä s e n s + I n d i k a t o r 

6. R e s u l t a t i v e 
Z u k u n f t 

7. V o r z u k u n f t 

P e r f e k t 
F u t u r II 

P e r f e k t 
F u t u r II 

P r ä s e n s 
F u t u r 

V e r g a n g e n h e i t s f o r m 

8. V e r g a n g e n h e i t 

9. G le i chze i t i gke i t 
in d e r V e r g a n g e n -
h e i t 

10. I t e r a t i v e Ver-
g a n g e n h e i t 

11. V o r z e i t i g k e i t 
b e z ü g l i c h P r ä s e n s 

12. V o r v e r g a n g e n h e i t 

13. N a c h z u k u n f t 

I m p e r f e k t 
P e r f e k t 
P r ä s e n s 

I m p e r f e k t 
P r ä s e n s 

I m p e r f e k t 
I m p e r f e k t 

P e r f e k t 
P e r f e k t 

I m p e r f e k t 
P e r f e k t 

P e r f e k t 

P l u s q u a m p e r f e k t 

P r ä s e n s 
F u t u r 

V e r g a n g e n h e i t s f o r m 
P r ä s e n s 

V e r g a n g e n h e i t s f o r m 
V e r g a n g e n h e i t s f o r m 

V e r g a n g e n h e i t s f o r m 
P r ä s e n s 

V e r g a n g e n h e i t s f o r m 
+ I n d i k a t o r 
+ S u f f i x 

+ P r ä f i x d o p p l u n g 

V e r g a n g e n h e i t s f o r m 

V e r g a n g e n h e i t s f o r m 

P r ä s e n s 
F u t u r 
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